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Автором данной статьи делается попытка рассмотреть с современных позиций одну из 
спорных и дискуссионных проблем узбекского языкознания как советского, так и 
постсоветского периодов -  проблему квалификации, упорядочения и употребления в 
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их узбекских эквивалентов, а также заимствованных из арабского и персидского языков. 
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Под термином «эквивалент» в работе понимается совпадение единиц 
двух языков только в их основном (денотативном) значении, а не по всем 
параметрам их семантической структуры. Ср.: «нерв» -  «асаб»,
«университет» -  «дорилфунун», «архитектор» -  «меъмор», «композитор» 
-  «бастакор», «врач» -  «доктор» -  «шифокор» и многие другие.

В настоящее время возрастает роль исследований актуальных 
проблем семасиологии тюркских языков в целом, узбекской семасиологии 
в частности; в числе их изучение структуры значения слова, установление 
статуса, взаимодействия и взаимообусловленности семантических 
компонентов этой структуры. Исследование зависимости лексико­
семантической структуры слова от его лексического окружения и 
контекстной семантики, а также условий актуализации оттенков значения 
(семантических компонентов, сем) в речи становится настоятельной 
необходимостью в связи с недостаточной разработанностью этого вопроса 
в узбекском языкознании и тюркологии в целом [2, с. 3-5].

Автором данной статьи впервые в узбекском языкознании русские 
лексические заимствования в сравнении с их узбекскими эквивалентами 
исследуются оригинальной методикой комплексного контекстуально­
функционального анализа в аспекте взаимообусловленных и 
взаимодействующих синонимических отношений внутри лексико­
семантической системы узбекского языка. Под термином «узбекские 
эквиваленты» для удобства анализа понимаются в данной работе не только 
собственно узбекские (тюркские) синонимы русско-интернациональных 
заимствований, но и ранние заимствования из арабского и персидского 
языков, в необходимых случаях, для конкретизации указываются их 
источники.

Впервые в тюркологии, в том числе в узбекском языкознании было 
предпринято комплексное оригинальное исследование денотативного и 
коннотативного аспектов лексической семантики синонимических единиц
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и своеобразие их функционирования в языке и речи, в частности, 
выделяется и анализируется национально-специфическое своеобразие в 
семантике ранних заимствований в узбекском языке [1, с. 21; 3, с. 18].

Определенную новизну представляет выбор методики исследования 
лексико-семантической структуры и своеобразия функционирования 
рассматриваемых единиц. Предлагается комплексный подход к подбору 
методических приёмов и принципов семантического исследования. 
Большинство языковедов, изучавших подобные единицы («нерв» -  «асаб», 
«архитектор» -  «меъмор», «студент» -  «талаба» и др.), пользовались в 
основном методом словарных дефиниций и лингвостатистики «при этом, 
естественно, самое пристальное внимание обращалось на количественную 
сторону данного явления», а не на качественные изменения, произошедшие 
в лексико-семантической структуре разных заимствований.

Что же касается метода словарных дефиниций, используемого в этих 
работах, то и этот метод не давал исчерпывающего компонентного описания 
лексических значений рассматриваемых единиц. Составители толковых 
словарей в своих определениях, отмечая некоторые существенные 
семантические признаки этих слов, по отношению к ним не использовали 
приёмов и принципов комплексного анализа сколько-нибудь 
последовательно, в связи с чем в толкованиях слов не всегда можно 
обнаружить полный набор семантических компонентов. Так, например, в 
«Толковых словарях узбекского языка» синонимические слова 
«архитектор» -  «меъмор», «рассом» -  «мусаввир», «танцидчи» -  
«мунаццид» представлены как полностью совпадающие в своём 
лексическом значении единицы, в этих словарных статьях не приводятся 
различительные семантические признаки этих синонимов, не указывается 
своеобразие их употребления. Эти словари предназначены для массового 
пользования. Однако читатель узнаёт из них только то, что «архитектор» -  
это «меъмор», а «меъмор» -  «архитектор» и т.д., для него остаётся неясным, 
какими своеобразными лексико-семантическими и функционально­
стилистическими особенностями обладают эти синонимы, имеющие общую 
семантику.

Абсолютное большинство анализируемых в работе синонимических 
рядов, например, «архитектор» -  «меъмор», «врач» -  «доктор» -  
«шифокор» «композитор» -  «бастакор», «нерв» -  «асаб», «университет» 
-  «дорилфунун» и другие не были ранее специально исследованы, остались 
не включёнными в словари синонимов узбекского языка. В этой связи 
представляется, что при описании особенностей функционирования русско­
интернациональных лексических заимствований и их синонимических 
эквивалентов необходимо учитывать семантическое, стилистическое, 
деривационное, функционально-стилевое и грамматическое своеобразие 
тех и других в единстве [4, с. 186]. Только комплексное контекстуально­
функциональное исследование подобных лексических единиц будет
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сп о со б ств о в ать  о д н о й  из важ н ей ш и х  п р о б лем  у зб ек ск о го  я зы к о зн а н и я  -  
п р о б л ем ы  к в ал и ф и к ац и и  и  у п о тр еб л ен и я  л ек си ч еск и х  заи м ств о в ан и й  в 
со вр ем ен н о м  у зб ек ск о м  язы к е , ад ек ватн о го  п р ед став л ен и я  эт и х  сло в  в 
р азл и ч н ы х  у зб ек ск и х  словарях . Д л я  д о сти ж ен и я  п о став л ен н о й  ц ели  
н ео б х о д и м о  бы ло  р еш и ть  след у ю щ и е задачи:

1) И сп о л ьзо в ав  м ето д  к о н тек сту ал ьн о -ф у н к ц и о н ал ьн о го  ан ал и за  в 
к о м б и н ац и и  с д р у ги м и  сп о со б ам и  (м ето д ам и , п р и ём ам и  и  п р и н ц и п ам и ) 
в ы яв л ен и я  и  о п и сан и я  л ек си ч еск о й  сем ан ти к и  и  ф у н к ц и о н и р о ван и я  
си н о н и м и ч еск и х  ед и н и ц  и ссл ед о в ать  л ек си к о -сем ан ти ч еск у ю  стр у кту р у  
к аж до го  к о н к р етн о го  слова , р азло ж и в  его  зн ач ен и е  н а  со ставл яю щ и е  -  
м и н и м ал ьн ы е  см ы сл о вы е  ед и н и ц ы  (сем ы , сем ан ти ч еск и е  к о м п о н ен ты ), на 
это й  о сн о ве  вы яви ть  о б щ и е  и  д и ф ф ер ен ц и ал ьн ы е  сем ан ти ч еск и е  п р и зн ак и  
син он и м ов .

2 ) У стан о в и ть  зави си м о сть  зн ач ен и я  сл о в а  от его  л ек си ч еск о го  
о кр у ж ен и я , т.е. р ассм о тр еть  и зу ч аем ы е  сло ва  в р а зл и ч н ы х  к о н тек стах  и 
о п р ед ел и ть  к о н тек сты  (и ли  р ечевы е  си ту ац и и ), ти п и ч н ы е  д ля  р еал и зац и и  и 
ак ту ал и зац и и  д и ф ф ер ен ц и ал ьн ы х  у зу ал ь н ы х  сем ан ти ч еск и х  к о м п о н ен то в  
(о ттен к о в ) зн ач ен и я  слова.

3 ) О п р ед ел и ть  гр ан и ц ы  (сф ер у ) у п о тр еб л ен и я  ан ал и зи р у ем ы х  
син он и м ов . В  н ео б х о д и м ы х  сл у ч аях  в ы яв и ть  и  у то ч н и ть  су щ еству ю щ и е  
д еф и н и ц и и  сло ва  (как  ед и н и ц ы  л ек си к и ) и  его эк в и в ал ен та  -  т ер м и н а  (как  
ед и н и ц ы  тер м и н о л о ги и ), т.е. и ссл ед о вать  сп ец и ф и ч еск и е  сем ан ти ч еск и е  и 
ф у н к ц и о н ал ьн ы е  сво й ства , о тл и ч аю щ и е  п о д о б н ы е  си н о н и м и ч еск и е  слова  
д р у г от  друга. С р ., н ап р и м ер , ф у н к ц и о н и р о ван и е  си н о н и м и ч еск и х  слов  
«асаб»  и  «н ерв»  в о б щ еу п о тр еб и тел ьн о й  л ек си к е  и  в сп ец и ал ьн о й  сф ере  -  
м ед и ц и н ск о й  тер м и н о л о ги и .

4 ) П о п ы т ать ся  у стан о ви ть , о тр аж ается  л и  в сем ан ти к е  сл о в а  (если  да, 
то  в к аки х  и м ен н о  л ек си ч еск и х  ед и н и ц ах ) сп ец и ф и к а  н ац и о н ал ь н о ­
и сто р и ч еск о й  к у л ьту р ы  народа. Д р у ги м и  словам и , вы ясн и ть , к аки е  из 
ан ал и зи р у ем ы х  слов  о б л ад аю т  сп ец и ф и ч еск о й  яр к о й  ф он овой  
о к р аш ен н о стью , м о ж н о  л и  ф он овы е о ттен ки  в ы д ел и ть  и  п р и д ать  и м  статус  
сем ы  (сем ан ти ч еск о го  ко м п о н ен та). П р ед л агает ся  н а  к о н к р етн о м  тек сто во м  
м атер и ал е  п р о сл ед и ть , к ак  ф о н о вая  о к р аш ен н о сть  слова  у ч аств у ет  в 
со зд ан и и  то ч н о сти , вы р ази тел ьн о сти  и  о б р азн о сти  р ечи  (п у б л и ц и сти ч еск о й , 
х у д о ж еств ен н о й ) в со п о став л ен и и  с эк в и в ал ен там и  без это й  о краш ен н ости .

5) Р ассм о тр еть  сл о в а  в асп екте  ассо ц и ати вн о  д ер и в ац и о н н ы х  
о тн о ш ен и й , су щ еств у ю щ и х  в л ек си ч еск о й  си стем е  у зб ек ск о го  я зы к а , т.е. 
и ссл ед о в ать  л ек си ч еск и е  ед и н и ц ы  в ср ав н ен и и  с и х  п р о и зв о д н ы м и  и 
вы яви ть  сл о в о о б р азо в ател ьн ы е  в о зм о ж н о сти  и  о со б ен н о сти  син он и м ов .

Г и п о тети к о -д ед у к ти в н ы й  м ето д  ан ал и за  я в л я ется  в и ссл ед о в ан и и  
об щ и м , п р ед ш еству ю щ и м . С  сам ого  н ач ал а  в о сн о ву  р аб о ты  л егл а  н аш а 
ги п о теза  о то м , что  если  в л ек си к о -сем ан ти ч еск о й  си стем е  о п р ед ел ен н о го  
я зы к а  (в д ан н о м  случае  у зб ек ск о го ) со су щ еств у ю т си н о н и м и ческ и е
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единицы, например, «меъмор» -  «архитектор», «композитор» -  
«бастакор», «талаба» -  «студент»; «дорилфунун» -  «университет», 
«асаб» -  «нерв», заимствованные из разных языков в различные периоды 
истории, в силу уже этих обстоятельств лексические значения синонимов не 
могут быть абсолютно равнозначными. Поскольку, как и в любой системе в 
языке нет неподвижности. Слова «меъмор», «бастакор», «дорилфунун», 
«асаб» и другие дольше, чем их русско-интернациональные синонимы 
(архитектор, композитор, университет, нерв и др.) находились в 
узбекской языковой системе, а, значит, больше подвергались воздействиям 
окружающих их единиц.

Эти минимальные изменения в коннотативном макрокомпоненте 
лексической семантики номинативных единиц, накапливаясь, в конечном 
итоге образовали в совокупности новые компоненты значения (семы), 
создали фоновую окрашенность. Во-вторых, слова разных языков, даже 
если они в целом и выражают одни и те же понятия, никогда не будут 
абсолютно равнозначными синонимами. Исходя из понимания лексики как 
системы и предположения о том, что значение в основном складывается из 
различительных семантических признаков, мы выбрали для исследования 
не отдельное слово, а группы (синонимические ряды) слов, значения 
которых (т.е. значения каждого из этих слов) в сравнении с их 
эквивалентами, по предварительным наблюдениям, складываются из общих 
и противопоставленных семантических компонентов.

Результаты нашего анализа подтвердили правильность сделанных 
предположений: хотя значения анализируемых единиц не сводятся только к 
различительным семантическим признакам, определение синонимов было 
бы невозможно без их установления. Эти уникальные, дифференциальные 
семантические компоненты в структуре значения слов трудно поддаются 
эксплицированию и вербальному описанию: «Лингвистическая 
семантическая лаборатория, к сожалению, пока не располагает методами 
выделения составных компонентов значения, хотя бы приблизительно 
сходными с теми, какие имеются, к примеру, в распоряжении химической 
лаборатории для определения состава веществ» [5, с. 21].

По мненю Л.В. Щербы, «дело не только в трудности формулировать 
определения значений, а больше всего и прежде всего в исключительной 
трудности отыскания всех отдельных значений слова. ...трудность 
отыскания чего-либо не доказывает еще отсутствие искомого» [6, с. 70].

Слова видного учёного Л.В. Щербы и в новых социально­
лингвистических условиях Узбекистана приобретают особую актуальность. 
Г лавная задача данного исследования -  выявление в лексико-семантической 
структуре рассматриваемых синонимических единиц («нерв» -  «асаб», 
«университет» -  «дорилфунун», «архитектор» -  «меъмор» и др.) узуальных, 
устойчиво существующих и актуализирующих в определенных речевых 
ситуациях семантических признаков (компонентов значений, сем,
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к он н отац и й ). Б о л ьш и н ств о  эти х  сем ан ти ч еск и х  п р и зн ак о в  до  си х  п о р  не 
б ы ли  эк сп л и ц и р о в ан ы  в у зб ек ск о м  язы ко зн ан и и .

Г и п о тети к о -д ед у к ти в н ы й  м ето д  и сп о л ьзо в ал ся  в к о м б и н ац и и  с 
п р и ём ам и  к о н тек сту ал ьн о -ф у н к ц и о н ал ьн о го , д и стр и б у ти вн о го , 
к о м п о н ен тн о го , со п о став и тел ьн о го  ви д о в  анали за . В  связи  с тем , что 
сем ан ти ч еск и е  и зм ен ен и я , п р о и сх о д ящ и е  в стр у к ту р е  л ек си ч еск о го  
зн ач ен и я  слов , к ак  и  в сяк и е  я зы к о в ы е  и зм ен ен и я  о б н ар у ж и в аю тся  в речево й  
д еятел ь н о сти  и  л и ш ь  в р еч и  р еал и зу ется  и  вы р аж ается  то , что  зало ж ен о  в 
я зы к е , а то ч н ее  в язы к о в о й  сп о со б н о сти  го в о р ящ и х , в и ссл ед о в ан и и  бы л  
и сп о л ьзо ван  п р о д у к ти вн о  в со ч етан и и  с ги п о тети к о -д ед у к ти в н ы м  м ето д о м  
и  м ето д  к о н тек сту ал ьн о -ф у н к ц и о н ал ьн о го  анали за . Э то т  способ  
сем ан ти ч еск о го  и ссл ед о в ан и я  п р ед о п р ед ел яет  р аб о ту  со м н о ж еств ам и  
к о н тек сто в , в  к о то р ы х  в стр еч аю тся  и ссл ед у ем ы е  един и ц ы .

П р и  п о м о щ и  к о н тек сту ал ьн о -ф у н к ц и о н ал ьн о го  м ето д а  и з огром н о го  
к о л и ч еств а  м атер и ал о в  -  тек сто в , р еч ев ы х  си ту ац и й  в ы яв л яю тся  ти п и ч н ы е  
случаи  ак ту ал и зац и и  (ак ти в и зац и и ) и н тер есу ю щ и х  н ас  р азл и ч н ы х  
сем ан ти ч еск и х  п р и зн ак о в  (к о м п о н ен то в , сем , к о н н о тац и й ) в структуре  
зн ач ен и й  един и ц ; о п р ед ел яется  зави си м о сть  л ек си ч еск о го  зн ач ен и я  слов  от 
об щ ей  к о н тек стн о й  сем ан ти к и , п р о и зв о д и тся  ти п и зац и я  к о н тек сто в  и 
у п о тр еб л я ем ы х  в н и х  ед и н и ц  по л ек си к о -сем ан ти ч еск и м  и  ф у н к ц и о н ал ьн о ­
сти л евы м  п ар ам етр ам  и  т.д . Э то т  м ето д  д аёт  в о зм о ж н о сть  п о л н ее  р аск р ы ть  
бо гаты е  к о м м у н и к ати в н ы е  и  в ы р ази тел ьн ы е  во зм о ж н о сти  
р ассм атр и в аем ы х  си н о н и м и ч еск и х  р яд о в  (университет -  дорилфунун, 
архитектор -  меъмор и  другие).

К аж д ы й  из м ето д о в  со о тн о си тся  с одн о й  и з су щ еств ен н ы х  сторон  
зн ач ен и я  слова. Д и стр и б у ти в н ы й  м ето д  осн о ван  н а  ан ал и зе  л ек с и к о ­
сем ан ти ч еск о й  со ч етаем о сти , т.е. д и стр и б у ц и и  л ек си ч еск о й  един и ц ы . П о д  
д и стр и б у ц и ей  п о н и м ается  со во ку п н о сть  л ек си ч еск и х  о кр у ж ен и й  
(к о н тек сто в ), в  к о то р ы х  м о ж ет  в стр еч аться  д ан н ая  я зы к о в ая  ед и н и ц а , в 
п р о ти во п о став л ен и и  всем  тем  о к р у ж ен и ям , в к о то р ы х  он а н е  встреч ается . 
Н ап р и м ер , си н о н и м ы  меъмор и  архитектор и м ею т  о б щ ую  сем ан ти ку : 
«специалист по проектированию и сооружению зданий», свобод н о  
со ч етаю тся  со словам и , х ар ак тер и зу ю щ и м и  д ен о тати в н о е  зн ачен и е  
си н о н и м о в  с п о л о ж и тел ьн о й  сторон ы . С р.: моуир м еъ м о р , истеъдодли 
м еъ м о р , яхши м еъ м о р  и  моуир ар х и тек то р , истеъдодли ар х и тек то р , яхши 
архи тектор . Я х ш и  -  хороший, м о х ц р  -  искусный, и стеъ д о д л и  -  
талантливый.

О д н ако  в о тл и чи е  от  н ей тр ал ьн о го  к  эм о ти вн о й  оц ен ке  сло ва  
архитектор, его  си н о н и м  меъмор сем ан ти ч еск и  не со ч етается  со словам и , 
о б о зн ач аю щ и м и  н егати в н ы е  п р и зн ак и , сво й ства , качества: ёмон -  плохой, 
цобилиятсиз -  неспособный, ношуд -  ни к чему не способный, никудышный. 
Н ап р и м ер , н ел ьзя  ск азать  ёмон меъмор. Т ак о м у  со ч етан и ю  слов  
п р о ти во р еч и т  эм о ц и о н ал ь н о -п о л о ж и тел ь н ая  о к р аш ен н о сть  сл о в а  меъмор.
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В  у зб ек ск и х  тек стах  л и тер ату р н о го  я зы к а  (н езави си м о  от то го , 
о тн о сятся  л и  он и  к  х у д о ж еств ен н о м у  и ли  п у б л и ц и сти ч еск о м у  сти лю ), в 
к о то р ы х  в о ссо зд аю тся  к ар ти н ы  и сто р и ч еск о го  и ли  н ац и о н ал ь н о ­
ку л ьту р н о го  р азви ти я  н ар о д о в  С р ед н ей  А зи и , п р ед став л я ется  
ц ел есо о б р азн ы м  у п о тр еб л ен и е  стар ы х  (но  не у стар ев ш и х ) у зб ек ск и х  слов  
меъмор, меъморий, меъморчилик вм есто  и х  и н тер н ац и о н ал ь н ы х  си н о н и м о в  
(архитектор, архитектура). В  р аб о тах  и зв естн ы х  у зб ек ск и х  п и сател ей  и 
ж у р н ал и сто в  (м астер о в  слова) м ы  н аб л ю д аем  и сп о л ьзо в ан и е  стар ы х  слов  не 
то л ьк о  и  не столько  в ц ел я х  сти ли зац и и , сколько  д л я  б олее  то ч н ого  
вы р аж ен и я  сво и х  м ы сл ей  и  эм о ц и й  по п о в о д у  р асск азы в аем о го , старое 
слово  в д ан н о й  си ту ац и и  стан о в и тся  стер ж н ем  вы сказы ван и я:

Темурийлар салтанатида бошцалардан алоуида ажралиб турувчи 
шоу -  Улугбекдир. Улугбек мууандис ва меъморгина эмас, балки шоир ва куп 
циррали олим -  уисобдон, тарихшунос ва энг аввало тенги йуц мунажжим 
булган. (из газ.). -  « Ш ах  У л у гб ек  в ы д ел яется  сред и  д р у ги х  п р ав и тел ей  из 
д и н асти и  Т и м ури д ов . У л у гб ек  бы л  не то л ьк о  ар х и тек то р о м , но  и  п о это м  и 
всесто р о н н ем  учен ы м : м атем ати к о м , и н ж ен ер о м , и сто р и к о м , н е  п р еж д е  
всего  н еср ав н ен н ы м  астрон ом ом » .

В  это м  п р и м ер е  п ер еч и сл яю тся  п р о ф есси и , к о то р ы м и  вл ад ел  У лугбек . 
В се  он и  н азв ан ы  стар ы м и  у зб ек ск и м и  сл о вам и  (ар аби зм ы ), 
ф у н к ц и о н и р у ю щ и м и  и  в со вр ем ен н о м  язы к е , х о тя  н ек о то р ы е  из н и х  и м ею т 
и н тер н ац и о н ал ь н ы е  си н о н и м ы , н ап ри м ер , уисобдон -  м атем ати к , меъмор -  
ар х и тек то р , мууандис -  и н ж ен ер , мунажжим -  астрон ом . А вто р  
со зн ател ьн о  и зб егает  ср авн и тел ь н о  н о в ы х  и н тер н ац и о н ал ь н ы х  слов  в 
о кр у ж ен и и  стары х. В  п р о ти вн о м  случае  н ар у ш и л ась  бы  ц ел ьн о сть  
в о сп р и яти я  о п и сы в аем ы х  р еал и й  и  и х  сво й ств  (д ен о тата  и  д ен о тати в н о й  
ситуац и и). И  сер ьёзн ы й  эм о ц и о н ал ь н о  п о л о ж и тел ьн о  н астр о ен н ы й  
р ец и п и ен т  м о г  бы  и сп ы тать  ч у в ств а  в р о д е  тех , если , н ап р и м ер , он 
п р ед став и л  бы  себе след у ю щ у ю  д ен о тати в н у ю  ситуац и ю : « Ц ен тр ал ьн ая  
А зи я  в сред н евеко вье . М у д р ы й  в о сто ч н ы й  х ан  н а  трон е. В  б о гато м  
н ац и о н ал ьн о м  од еян и и , но  в ш л яп е  X X I века , евр о п ей ск о й  и  м о д н о й  на 
голове» .

И сп о л ьзо в ан и е  в сех  эт и х  вы ш еп ер еч и сл ен н ы х  м ето д о в  в ко м п л ексе  
п о зво ли л о  вы яви ть  н о вы е  р азл и ч и тел ьн ы е  п р и зн ак и  в сем ан ти ч еск о й  
стр у кту р е  слова , о б н ар у ж и вать  ал ь тер н ати вн ы е  в о зм о ж н о сти  её 
и ссл ед о в ан и я  и  тем  сам ы м  и зу ч и ть  л ек си ч еск о е  зн ач ен и е  н ам н о го  п о л н ее  и 
всесторон н ее . С п ец и ф и ч еск и е  о со б ен н о сти , д и ф ф ер ен ц и ал ьн ы е  п р и зн ак и  
к о м п л ек сн о й  м ето д и к и  зак л ю ч аю тся  в то м , что  он а со в м ещ ает  в себе  все 
п р и зн ан н ы е  в я зы к о зн ан и и  м ето д ы  и  п р и ем ы , д ает  в о зм о ж н о сть  
р азн о сто р о н н его  ан ал и за  зн ач ен и я  л ек си ч еск и х  еди н и ц , р еал и зу ется  в 
п р о ц ессе  и н тен си вн о го  ан али за , о б н ар у ж и в ает  -  р аск р ы в ает  н овы е 
м и н и м ал ьн ы е  ко м п о н ен ты  сем ан ти ч еск о й  стр у кту р ы  я зы к о в ы х  ед и н и ц , 
о б о сн о в ы в ает  и х  яр к и м и , н агл я д н ы м и  п р и м ер ам и -и л л ю стр ац и ям и , с
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б ессп о р н ы м и  д о к азател ьств ам и  -  о б и ли ем  и  р азн о о б р ази ем , 
н ео п р о в ер ж и м ы х  п о д тв ер ж д аю щ и х  ф актов.
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CONTEXT-FUNCTIONAL ANALYSIS AS A PROM ISING TECHNIQUE FO R 
STUDYING THE SEMANTIC STRUCTURE OF LEXICAL SYNONYMS

B. Kh. Daniyarov
Tashkent University of Information Technologies named after Muhammad Al-Khwarizmi,

Nurafshan branch, Nurafshan, Uzbekistan

In the article the problem of lexical synonymy is subjected for the first time in Turkology and 
Uzbek linguistics, which arose as a result of the penetration into the Uzbek language of words 
borrowed mainly from the Russian language or adopted through it, is subjected to a 
comprehensive analysis examining in detail the rich factual material collected. The author 
established the dependence of the meaning of the components of synonyms on their lexical 
environment.
Keywords: context-functional analysis, complex research methodology, the problem o f  lexical 
synonymy, the semantic structure o f  lexical synonyms, national-specific originality.
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